YHUBEP3UTET ¥V BEOI'PAZLY — ®UJIOJIOLIKU ®AKVYIITET

JIoKkTOpCKe aKajieMCKe CTy/Anje

N3BEIITAJ KOMUCHJE 3A OLIEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTH
TEME TOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

Kanauaar

Ana llThenanosuh

Paanu Hacji0B Teme HOKTOPCKE zmcepTalmje

AHa/In3a )KaHpa TeJleBU3MjCKe BpeMeHCKe MPOrHo3e Y KOHTEKCTY COLHOTUHIBUCTHYKHUX
Bapujaduu

IIpenso:xkeHu MeHTOP

npo@d. ap bopko Kosauesnh u npo¢. ap Urop Jlakuh

I HIOJAIIX O KOMUCHUJIN 3A ONEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

1.1. JATYM U OPI'AH KOJHU JE UMEHOBAO KOMUCHUJY

Opmykom ©Op. 1378/1 monmetom pmana 26.05.2023. HacraBHo-HayuHo Behe @wumonomikor
¢dakyntera YHuBep3uTera y beorpagy oOpa3oBasio je, y3 carjacHOCT MpEUIOKEHUX YIAHOBA,
Komucujy 3a oueHy HayyHe 3aCHOBAHOCTM TeME JIOKTOPCKE JucepTaluje JoKTopaHaa AHe
[ThenanoBuh mox HacioBOM ,,AHanM3a >KaHpa TEJIEBU3H]CKE BPEMEHCKE IMPOrHO3€ y KOHTEKCTY
COIMOJIMHTBUCTHYKUX Bapujadmn’”.

1.2. CACTAB KOMHUCHJE 3A OHEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

1. ITIPEACEJJHUK KOMUCHIE
Nwme u npesume: Jenena Oununosuh
3Bame: peoBHU npodecop
Vixka HaydHa o0iacT: XyUCaHUCTHKA
Jatym u3bopa y 3Bame: 30.12.2010.
VYcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuep3ureT y beorpany — ®unonomku gaxkynrer




2. YJIAH KOMUCUIE
Nwme u npezume: UBan Kwmxap
3Bame: JOLUECHT
VY:xa HaydHa oOnact: Oniira TMHTBUCTHKA
Jlatym u3bopa y 3Bame: 22.12.2020.
VYcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3ureT y beorpany — ®unonomku gaxkynrer

3. YIAH KOMUCHIE
Nwme u npezume: Hatama bakuh-Mupuh
3Bame: BaHpeAHHU npodecop
Vika Hay4Ha 00J1acT: AHITIMCTUYKA JIUHIBUCTUKA
Jatym u3bopa y 3Bame: 19.09.2019.
YcranoBa Ha k0joj je 3amocneH: ®unozodeku paxynrer Yuusepsutera y [Ipuiruau ca
npuBpeMenuM ceaumreM y KocoBckoj Mutposuiiu

I OHEHA NIOJOBHOCTHU KAHIAMNJIATA 3A U3PAAY AMCEPTALIUJE

2.1. BUOTPADOUIA KAHINUJTATA

Amna lllhenanosuh je pohena 21. 4. 1973. ronune y Iloaropuuu. OCHOBHY U Cpefmby
mkoiny (ruMHasujy ,,Crnoboaan IllkepoBuh™) 3aBpimmia je ca oguyHuUM ycrexoM. OCHOBHE
ctyauje 3aBpumia je 1996. na dunozodcekom dakynrery y Hukmmhy, unme je ctekia 3Bame
poQecop EHIIECKOT je3UKa U KEbHKEBHOCTH.

Y nepuoay 1995 - 1999. rogune paauna je y oOCHOBHO] mikoiu ,,Caso [lejanoBuh”, xao
HAaCTaBHUK HMTAJMjaHCKOT je3uka, a of 1999. no 2004. Ha MHCTUTYTY 3a CTpaHE je3UKE Kao
ACHUCTEHT y HACTaBU EHIJIECKOr je3nka Ha (akynreruma YHuBep3utera Llpre Tope. ¥V
nepuony 2004 — 2005. Ounma je 3amocieHa kao mpeBoamnan, y American Center for
International Labor Solidarity (USAID). Hakon Ttora, mo 2016. roguHe je paaumia Kao
freelance mpeBomunarn (MUcaHO, KOHCEKYTHMBHO M CHMYJITaHO mpeBoheme) 3a momahe u
MehyHnapoane opranuzanuje. Tokom 2016. roauHe aHraxoBaHa je kKao mpeogunan u [IP
MeHayep y ATeHIIHjH 3a eIeKTPOHCKE KOMYHHKAIMje U omTaHCKy ajenaTHoct Llpae ['ope. YV
nepuony 2017 — 2022. ronune 6una je aupekrop Jupeknuje 3a JbyICKe pecypce U OJHOCE C
jaBaomrhy y Llenarpannoj 6anmm Lprae ["ope.

Kannunatkuma je yuecTBoBasa Ha cienehuM HaydHUM KOH(epeHIjama:

- IV Mebhynapoauu xonrpec ,llpumemeHna nuHrBucthka paHac — I3a3oBu
MonepHor noba“, @wumonomku ¢dakyinrer YHuBepsurera y beorpamy, 12-14.
oktobap 2012. rogune.

- 5™nternational Conference of the Institiute of Foreign Languages (ICIFL5) and
the Society of Applied Linguistics of Montenegro - ,,Word Across Cultures®,
June 12-13, 2014.

Amna [Themanosuh nocenyje u cneaehe ceprudukare:

- Certificate of Training, Worfast Basic, February 15 2009, Podgorica,
Montenegro, Lj. Polegubi¢, Certified Wordfast Trainer, date March 1, 2009.




Ceptudukar o moxahamy HaNpeAHOT Tedaja CHUMYJITAHOT, KOHCEKYTHBHOT H
nucMeHor npesohema, Multilingua, y beorpazy, 30.06.2012. rogune.
Ceptudukar o creueHoj kpanmpuxanuju - Ana [llhemanosuh, 21.04.1973. je Ha
ocHOBY  craHjgapna  kBanudukauuje MNG  PROCERT-A  nokazana
KOMIIETEHTHOCT U cTekina kBanmbukannjy Cepmughuxosanu menauyep /byOCKUX
pecypca, beorpan, 04. pedpyap 2017. romune, MNG Centar d.o.o. Hannonanau
npencraBauk 3a EBC L

2.2. BUBJINOTPA®PUNIJA KAHIAUIATA

1. TlpeBon mybOnukanuje Vxycu Llpue Tope. 2016. HoBa Ilob6jena 1.0.0., Yapyxeme
medona Kyxuma y Llpaoj ['opwu.

2. Scepanovié, A. 2015. “Genre Characteristics of Research Article Introductions in
Civil Engineering” in Academic Discourse across Cultures, 64-84. Newcastle upon
Tyne: Cambridge Scholar Publishing.

3. IlpeBox cTpy4HUX TEKCTOBA U3 00IACTH JTUTEpapHE JIMHTBUCTUKE U TO MOTJIaBsba 5 U
6 Lodge, D. 1990. After Bakhtin, Essays on fiction and criticism, London:
Routledge, pp. 75-86, y: CnaBuna IlepoBuh (yp.), 1999. Kako yxpomumu mexcm.
[Moaropuna: MHCTHTYT 3a cTpaHe je3uKe.

4. Tlpesox tpu mpuue y: Pamojka Bykuesuh (mpup.), (1999). Zavjestanje, Antologija
Zenskih glasova. Ilogropuna: THCTHTYT 3a cTpaHe je3uKe.

Zora Neale Hurston, “Sweat”
Flannery O'Connor, “A Good Man is Hard to Find”
Louise Erdich “Fler”

I OHEHA IMOAOBHOCTH NNPEVIOKEHOI' MEHTOPA

Nwme u npesume menTopa: bopko KoBaueBnh

3Bame: BaHpeAHHU npodecop

Jlatym uzbopa y 3Bame: 22.11.2022.

YcTaHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3uteT y beorpany — @unonomku gaxkynrer
Vika 001acT HayYHO-UCTPAKUBAUKOT pajia: COLMOIMHIBUCTHKA

PamoBu MeHTOpa U3 y)Ke HAy4YHE 00JIaCTH KOjOj MpUMaaa TemMa MpeiokeHe nucepTaije (HajMame

MeT pajioBa):

1. | Kovacevi¢, B. 2004. "Stavovi prema varijetetima srpskog jezika". Philologia 2, 33-38

2. | Koauesuh, b. 2005. "CtaBoBr rOBOpHHMKA CPIICKOT je3WKa MpeMa cTpaHuM jesunuma’. Cpncku

jezux 10/1-2, 501-518.

3. | KoBauesuh, b. 2005. "llpexspyunBame n3mel)y cranmapaHor o0IHMKa CPIICKOT je3UKa M HeTOBHX

njasiekata u u3Mel)y eKaBCKOT U MjeKaBCKOT u3rosopa'. 36opnux Mamuye cpncke 3a gpunonozujy
u auneeucmuxy XLVIII/1-2, 283-297.




4. | Kovacevi¢, B. 2006. "Attitudes towards Loanwords in Serbian". Proceedings of ELLSII 75, 463-
477.

5. | Kuznik, I. i Kovacevi¢, B. 2019. "Relevantnost koncepta revitalizacije jezika iz

perspektive savremenih obrazovnih politika". Anali Filoloskog fakulteta XXXI/1, str. 139-153.

Wwme u npesnme menTopa: Urop Jlakuh

3Bame: peoBHU npodecop

Jatym u3bopa y 3Bame: 15.12.2021.

YcraHoBa Ha k0joj je 3anocneH: ®unonomku dakynrer YHusepsurera Lipue ['ope
Vika 00nacT HayYyHO-UCTPAKUBAUKOT pajia: aHAJIN3a IUCKypca, aHaIu3a KaHpa

PamoBu MeHTOpa U3 y)Ke HAy4YHE 00JIaCTH KOjOj MpHUMaaa TemMa MpeaioskeHe IucepTaije (HajMame
MeT pajioBa):

1. | Laki¢, 1. 1999. Analiza zanra: diskurs jezika struke, Podgorica: Univerzitet Crne Gore i
Institut za strane jezike.

2. | Laki¢, I. 2010. ,,Analysing Genre: Research Article Introductions in Economics*;, JoLIE, Jornal
of Linguistic and Interncultural Education, Vol. 3/2010, Editura Aeternitas, Alba Iulia, str. 83 —
99.

3. | Laki¢, I. 2011. ,,What is actually discourse analysis?, u Vasi¢, V. Jezik u upotrebi / Language in
Use, u cast prof. dr Ranka Bugarskog, Novi Sad: Drustvo za primenjenu lingvistiku Srbije,
Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu; Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu, str. 169-180.

4. | Laki¢, I. 2018. “Portraying refugees in British print media: the case of NATO airstrikes on
Yugoslavia”, Circulo de Lingiiistica Aplicada a la Comunicacion, Vol. 75, pp. 191 —201.

5. | Laki¢, 1. 2020. “Evaluative Aspects of Print Media Texts”. Logos & Littera, 7, 12 — 23.

IV OHEHA ITOAOBHOCTMU INTPEAJIOKEHE TEME TUCEPTAIIUJE

4.1. ®°OPMYJIAIINJA HACJIOBA TEME

Komucuja 3akipydyje Ja je paJHM HACJIOB JOKTOPCKE JHCEpTalvje ,,AHanm3a JKaHpa
TEJICBU3HjCKE BPEMEHCKE MPOTHO3¢ Y KOHTEKCTY COIMOIMHTBUCTHYKHUX Bapujadian’” MPHUKIALAH U 1
TI00pO perpe3eHTyje CyIITHHY MPEUIOKEHE TEME NCTPAKUBAbA.

4.2. IPEJMET UCTPA’KUBAIHA

[Tpenmer Hay4HOT UCTpakKMBama OBE JOKTOPCKE JUCEepTalllje je aHaIu3a KaHpa TEeJIeBU3H]jCKe
BpPEMEHCKE ITPOrHO3€, Kao M aHaju3a CTaBoBa MyOJIMKe y BE3H ca BPEMEHCKOM IMPOTHO30M O K0jOj ce
HHpOpMHUIIIE ITyTeM pa3IMIUTUX MeANja U U3BOpa HH(POpMUcama.

IIpBu neo ucTpaxuBama THYE C€ aHAIM3E XKAHPA TEJIEBU3UJCKE BPEMEHCKE MpPOTHO3e, ca
MOCEOHUM OCBPTOM Ha BPEMEHCKY IPOTHO3Y KOja c€ EMHTYj€ Y OKBHPY LIEHTPAJIHUX HHPOPMATUBHUX
emucuja. KonkpetHo, kopiryc 61 OMO cacTaBibeH O] BHACO MaTepHjasia Koju o0yxBata rnepuoj oa 30
JlaHa EMUTOBAaHUX TEIIEBU3HjCKUX BPEMEHCKUX MporHo3a Ha kaHanmuma BBC One u PTUI'1, y okBupy




neHTpanaux uHpopMmaruBHuX emucuja (19.00 gacoa m 19.30 uwacoBa). Amanmsza koprmyca Ou ce
KpeTaja O]l Makpo Ka MHKpO HHBOY. Ha makpo HUBOy, aHanmu3a OM ce OaBWiia INpeTo3HaBamHEM
JTMCTUHKTHBHUX 00€INeXja U CTPYKTYpE JKaHpa TeJIeBU3HjCKe BpeMEeHCKe Mporuo3e. Ha Mukpo HUBOY,
aHalM3a je yCMepeHa Ha Tpero3HaBame JUCKYPCHHUX jeMHUIA, aHAJIN3y JIEKCHYKO-TPAMaTHUIKOT,
OJHOCHO CEMaHTHYKOI TI0Jba, HKOHHWYKOI 3HaKa, aHaJIu3y perucrpa JIUCKypca Mpe3eHTepa
TEJIEBU3MJCKE BPEMEHCKE INPOTHO3€, Kao U Mperno3HaBambe CIUYHOCTU U pa3jiiKa y OJHOCY Ha
MPETXOIHO MIOMEHYTE aHaIn3e.

KanannaTkuma Te3y J1a je TeleBU3HMjCKa BPEMEHCKa IPOrHO3a YKaHp MOCTaBJba y OJHOCY Ha
nedunnnujy xanpa [lona Csejmza. 3a Cmejnza, kaHp c€ OJIHOCH Ha JUCTUHKTHUBHY KaTeTOpHU]jy
JMCKypca, OMJI0 TOBOPHOT, OWJIO MHCAHOT, Ca KIW)KEBHUM acnupandjama wim 6e3 mux. [lo memy,
JKaHp C€ CacToju O]l KJace KOMYHUKATUBHUX Jorahaja YWju YYECHHIM WMAjy 3ajeIHHUYKY
KOMYHHKaTHBHY HaMmepy, KOjy CTpy4YHa JUCKYpCHA 3ajeIHUIa pa3yMe U Mpero3Haje Ha UCTH Ha4MH,
IITO je OCHOBHHM IIPEAYCIIOB MOCTOjama xaHpa. [lopen HaMmepe, MpUMepH JKaHpa YKIbYUYjy pa3induTe
oOpaciie CIMYHOCTH y CMHCTY CTPYKType, CTHIa, cajipikaja W MyOllMKe Kojoj je HamemeH. CBejis
neuHUIIEe >KaHp Kpo3 ,.pagHy nedpuHHNOUjy”, W TO Ha cienehm wHaumn: 1) sxaHp je Kimaca
KOMYHUKATHBHUX jaoral)aja, a KOMyHUKaTUBHH jaoral)aj je oHaj y KoMe je3uK (W/HiH mapaje3uk) urpa
3HAYajHy M HE3aMEHUBY YIOTY; 2) OCHOBHO oOenexje KpuTepujyma KOju 4YHHE naa 30up
KOMYHUKATHBHUX Jorahaja TOCTaHe XaHp jecTe 3ajeIHNYKH CKylnl KOMYHHMKAaTHBHUX Hamepa; 3)
NpUMEpH KaHpa pasuKyjy c€ y CBOjOj TNPOTOTUIOMYHOCTH; 4) pas3lo3u 3a CBPCTaBame
KOMYHUKAaTHBHUX norahaja y onpeleHn sxaHp moapasyMmeBajy W MOCTOjame oapeheHnX orpaHnyvemna
KaJa cy y MUTamky BUX0B CallpiKaj, MO3UINOHNPAkE U (hopMa - TO 3HAYH J1a MOpa MOCTOjaTH JJOBOJHHO
Pa3NUYATOCTH Kaja Cy y UTAmky CaaApiKaj, MO3UITMOHUpamke U (popMa 1a O ce CBPCTAIN y pa3inInTe
’KaHPOBE; 5) HOMEHKJIATypa )KaHpOBa TUCKYPCHE 3ajeTHUIIC BaYKaH j€ M3BOP YBHUIA Y TE KAHPOBE.

VY onmHocy Ha ommTy neUHHIM]Y >KaHpa KOjy IOCTaBJba, KaHAWIATKHIbA CMaTpa Ja je
BpPEMEHCKa MPpOrHo3a aHp u3 ciaeaehux pasnora: 1) cactoju ce o KjJace KOMyHUKAaTHBHHX aorahaja
yhja je 3ajeJHNYKa KOMYHHUKAaTHBHA HaMepa WH(QOPMHUCAHE jaBHOCTH O BPEMEHCKO] MPOTHO3M 3a
oJpeheHn BpeMeHCKH Mepuo, 2) CTpydHa jaBHOCT pa3yMe U MPEno3Haje KOMyHHKAaTUBHY HaMepy Ha
WCTU HAYMH, IITO WIyCTpyje W cielehu mpumep - y cBoM wiaHky “A Pragmatic Study of Weather
Forecasting Reports®, o6jaBibenom y British Journal of English Lingustics, ayTopu unanka npod. 1p
Xunaaeu (Hindawi) u Hahu (Naji) HaBoge na je ,,je3uk MeTeopoioruje jesuk Hayke. Kopuctu ce
CTporo JeUHIUCAHOM TEPMHUHOIIOTHjOM, TJIE j€ 3HAUYCHE KPUCTAIHO jaCHO OHMMA KOjH TMPUMAAajy TOj
npodecuju. OBa BpcTa HAy4HOT je3MKa je CIIOKEHA, MPELU3Ha M YEeCTO 3aXTeBa PE30HOBAKE U
npomMuisbame. M 3aT0 ce pemasa 1a Kkaja HAyYHHIM Pa3roBapajy jeJHU ¢ JPyruMa, OHU TO YMHE Ha
HAYMH KOjU NPETIIOCTaB/ba 3ajeJHHYKY OCHOBY pa3dyMeBama wu3Mel)ly roBopHMka M ciymaona
(Fleming, 2005: 11)“, m 3) oBaj xaHp WMa jacHO Ne(PHHUCAHY CTPYKTYpPYy, HETOB ITUCKYpC je
(dhopmManan u HeyTpasaH, caJipkaj je jacHo AeuHrCaH U ycMepeH kKa HHGOpMUCahy OMIITE jaBHOCTH.

JpyTH, COIMOTMHTBUCTUYKY JIEO UCTPAKMUBAKha, OJJHOCH C€ Ha aHAJIN3Y CTAaBOBA HCIUTAHUKA Y
BE3W ca BPEMEHCKOM NporHo3oM. Kanmmmatkuma HaBoau ga he ce 3a Te morpebe KOPUCTHTH
YIHUTHUK, Koju he ce cripoBecTH Kao aHOHUMHA online aHkeTa Ha y30pKy ox 600 ncnuranuka, of gera
300 y Jlonmony u 300 y IMogropumm. JJoOujern momamu he ce ykpcruru y3 nomoh SPSS codrBepa y
OMHOCY Ha Bapmjalie TOoJd, TOAWHE >KUBOTA, 3€MJby, O0pa3oBambe W PAJHU CTATyC. AHAIH30M
oarosopa no6uhe ce mojamu 3a 00e 3eMJbe TIOHA0CO0, Y3 MPUKA3UBAKE pa3uKe m3Mehy BuX, aau 1
YKyTIaH TperJie]] mojaTaka. Y MUTHUK he caunmbaBaTH JOMHUHAHTHO 3aTBOpeHa muTama. OAroBopu Ha
OTBOpEHa THTama NpYyXkajy MOTYhHOCT 3a JeTaJbHU]Y COIMOJMHTBUCTHYKY aHAIM3Y W TO Yy eIy
CTaBOBA MCIHUTAaHWKA KOjU C€ OJIHOCE Ha cuTyalje y kojuMa he Hajuemhe pazroBapatv 0 BpeMEHCKO]
MPOTHO3H M MUTake Jia JIH je je MHPopMaIrja 0 BPEMEHCKO] MPOTHO3M 01 BAYKHOCTH 32 TI0CA0 KOjUM
ce OaBe. Teme koje he ce 0oOyxBaTHTH OBUM YNMUTHUKOM Cy OHE KOje OW, MO KaHAMIATKUHWHOM
MUIIUBEHY (2 HA OcHOBY yBuay y kopmyce Casuh, C. u IlomoBuna, B. 1989. Cpncroxpsamckcu
pazeosopru jesuk, HoBu Can: dunozodeku dakynrer, MHCTUTYT 3a jy>KHOCIOBEHCKE je3HKe, Kao U
Svartik, J. and Backman, S. (ed.) 1990. The London-Lund corpus of spoken English, London: Lund
University Press), Takohe Omie mpeaMeT CBaKOJHEBHUX Pa3roBOpa y CIOHTAHO] KOHBEP3allUjH.



Kanaunatkuma HaOMHBE J]a HaKo Cy UCTpaKuBambeM 00yxBaheHM HCITUTAHUIM U3 JIBE 3€MJbE,
Kao W CaBpPEeMEHH HAaYMHA HH(POpPMHCama O BPEMEHCKO] MPOTHO3M IyTeM KOjUX Cy OBa BpCTa
caZpkaja W TMOpYKe JOCTYIHH, CMaTpa Ja je TeMa, Ka0 M CaMO HCTPaXMBambe, YHHUBEP3ATHOT
KapakTepa Io CBOjOj CYIITHHH.

Komucuja nenm KaHAWAATKUEBUHO MHIUBEHE M 3aKJbydyje Ja NPEUIOKEHH IpPeaMeT
UCTpaXXMBamba CBOjOM CIIOKEHOIINy, peneBaHTHOIINY M aKTyenHOIINy HCIyHmaBa 3aXTeBE jeIHe
JTOKTOPCKE TUcepTalje.

4.3. OCHOBHE XHUIIOTE3E

Pag ce 3acHMBa Ha HEKOJHMKO XWIIOTE3a, BE3aHMX 3a IMPBH, OJHOCHO JPYTH JI€0 HCTPAKHBamba
(KaKo cy HaBEJICHU Y MPETXOIHOM OJICJBKY).

Xumoreze Koje ce TOCTaBbajy y OJHOCY Ha MpBH [0 HCTpakWBama (aHanmuM3a KaHpa
TeJIeBU3H1jCKe BpEMEHCKE MPOTHO3e) ¢y cienaehe:

1) TeneBusujcka BpeMeHCKa IIPOTHO3a MMa TUCTUHKTUBHA 00eexkja KaHpa.

2) Ogaj xaHp ¥Ma CBOjy CHIEUPUIHY CTPYKTYPY.

3) JuckypcHe jeAMHUIIE Y OBOM JKaHpYy YMHE Mame TeMaTCKe ILEJIMHE KOje ce OJHOCe Ha
oapeheny reorpadcky 06JacT 1 OCHOBHE KIMMATCKE €JIEMEHTE KOjU C€ OIHOCE Ha IPEAMETHY
reorpadcky obaact u vice versa.

4) Jlexcuuko-rpaMaTHUYKO IOJbE Yy ILEJOKYIHOM KpIycy oOenexkaBa JOMHUHAHTHa YyroTpeda
MMEHHIIA U TIPU/IeBa KOjH O3HAa4YaBajy OCHOBHE KJIMMATCKE €IEMEeHTEe M reorpadcko moapydje
Ha Koje ce onHoce, ITO oMoryhaBa jacHO pa3yMeBame IOpyKe, OIHOCHO TEKCTa
(roBopa/je3nka) mpe3eHTepa BPEMEHCKE MPOTHO3E.

5) HkxoHMYKHM 3HAK JOTPUHOCH pa3yMeBamy TEKCTa BPEMEHCKE IMPOTHO3€, alldi HHUje MpecylaH,
TAM TIpe INTO CE€ y MENOKYITHOM aHaJIM3HPAHOM KOPITYCY TIIPETO3Hajy pa3induTe BpPCTE
WKOHHYKOT 3HAKa.

6) Perumctpm amckypca Tpe3eHTepa BPEMEHCKE MPOTHO3E CIUYHUA Cy Yy Jely Kopuinhema
TEPMHUHOJIOTHj€ KOja je pa3yMJbHBa MIMPOKO] MyOJHIM, C THM IITO Cy €BUICHTHE Pa3lIuKe y
Op3uHM TOBOPA MPE3eHTEpa.

Xunotes3e Koje ce MoCTaBbajy y OBOM HCTPAKUBay Y OJHOCY Ha JPYTrH (COLMOJIMHIBUCTUYKH)
JIe0 UCTpaXkuBama Ccy ciezaehe:

1) Cse 3anmate Bapujabie, ykjbydyjyhu u BpCTy Meldja Koja ce KOPUCTH 3a MHPOPMHUCAHE O
BPEMEHCKO] IPOTHO3U, HUCY CUTHU(UKAHTHE 33 pa3yMeBame je3MKa, rpadMuKuX IpUKasza U
cuMO0J1a KOjU c€ KOPUCTE Y IIPE3eHTHparby BPEMEHCKE ITPOTHO3E.

2) Bapwujabne 3emspa M TOJMHE KMBOTa Cy CUTHU(UKAHTHE KaJja Cy y NHTamby Yy4ecTaJocT
HHpOpPMHCaKka 0 BPEMEHCKO] ITPOTHO3HM M YYECTaJoCT pa3roBopa O OBOj TEMH, I/Ie CE MOJIa3H
o[ ABa cTepeotuna u To: 1) na he oBa Tema OGMTH NPUCYTHHUja y pa3roBOpuMa KoJi HCIIUTaHHKa
y Jloumony u 2) na he ce ucnuranuny roguHa >kuBoTa o 46 no 60 y obe 3emibe yemrhe
MHPOPMHCATH O BPEMEHCKO] POTHO3H, Kao u Ja he yemrhe pasroBapaTu 0 0BOj TeMH.

3) Bapwmjabma roamHe >KMBOTa CHUTHH(HMKAHTHA je Kaxa je y NMHTamby BpCcTa Meauja Koja ce
Hajuenrhe KOPUCTH, Ka0 W W3BOpU MH(OpMHCama (JTOKATHW/MHTEPHALMOHAIHHN), T/Ie Ce Ha
OCHOBY TEHEpaJHHX OICepBaIlfja, ajd W CTEPEOTHUIIA, MPETHOCTaBba Ja he WCIHTaHUIN
gyemhe KOPUCTUTH EJIEKTPOHCKE MeIuje M To cienehum pemocienoM: MOOWITHE aruIMKanuje,
WHTEpPHET TpeTpakWBayW, TEJICBH3HMja W Ha Kpajy paawo, a Hajpehe mrammane wmenwje,
omqHOCHO nga he y omHocy Ha BapujaOiny TroIuHE >KMBOTa BapHpaTH WU300p H3BOpa
HHPOPMHCAa O BPEMEHCKO] TIPOTHO3H.

4) Bapwujabne roguHe XHUBOTA, CTETIEH 00pa30oBama, 3¢MJba U PAJHHU CTAaTYC CHTHH(UKAHTHE Cy
KaJa Cy y MHTamy Hajuemhn pa3io3n 300T KOjUX ce Mpuya O BpeMeHy, yTHIaj HHpopMalmje
Ha JIHEBHE PYTHHE U Ha M0Ca0 KOJUM Ce€ UCIMTAaHULIU OaBe.



S)

| anexn

Bapwuja6ma mon Huje curHu(UKaHTHA HA 32 JeIHO MOJbEe OBOT UCTPAKHUBaMKka, THM Tpe IITO Ce,
KaJa je ped O OBOj TEeMH, paJy O MACOBHOj IyOnHiu. XWIOTE3a CE IMOCTaBJba y OIHOCY Ha
nepUHUIH]Y TIojMa ,,ITyOIrKa™ y CBUM F€HUM acTeKTHMA M 3HaYCHhUMa.

Komrcyja je Munsema 1a Cy HaBeJIeHE XUIIOTE3€ PEIEBaHTHE 3a MPEITI0KEHO HCTPAKUBAKE U
aTHO (popMyrnHucaHe.

4.4. INJb UICTPA’KUBAIbA U OYEKNBAHU PE3YJITATHU

[up ucTpaxuBama y OKBHPY NpEUIOKEHE JOKTOPCKE JAWCEepTalHje je TPero3HaBame

MOCEOHUX U 3ajeTHUUYKUX Oo0enexja jkaHpa TEIEeBU3MjCKE BPEMEHCKE IPOTHO3e Ha OCHOBY aHalU3e
ofabpaHOr KopIlyca, OJHOCHO aHalM3a MepLeNluje M pa3yMeBama HH(pOpMalije O BPEMEHCKO]
IIPOTHO3H, Ka0 U Ba)KHOCTHU OBE BpCTe MH(POPMALMje 3a CBAKOJIHEBHH KUBOT JbY/IH.

v

OQHOCY Ha NPBU €0 UCTPAKHMBakba U MMOCTABJbCHE XUIIOTE3€, OUCKUBAHU PE3YJITATH OJHOCE CC

Ha cienehe:

1y

2)

3)

4)

S)

6)

Ca acrniexta yTBphuBama NoCTOjaba JTUCTUHKTUBHUX oOenexkja *aHpa, OUEKHUBAHU pe3yiaTaTu
OJTHOCE C€ Ha IPENo3HaBamke TEIEBU3M]CKE BPEMEHCKE MPOTHO3€ Kao JKaHpa, y IPBOM Peny y
JielTy Ipero3HaBama nocedHe CTPYKTYpe OBE BPCTE TOBOPHOT AMCKYypCa.

VY npeny mpeno3HaBama CTPYKType, aHanu3a he OMTH HOCTaB/beHa y OJHOCY Ha moctojehe
MoJIeTie KOjU Ce OJJHOCE Ha aHaJIHU3y YCMEHOT TOBOpa.

VY neny ananmmsze IUCKypca, OYEKMBAHH PE3YJITATH OJHOCE CE Ha MPETo3HaBambe TUCKYPCHUX
JeIVHUIA Y BUAY MamkbUX TEMAaTCKUX IIEJIMHA Y OKBHPY YKYITHOT MCKa3a W TO Ha HAYMH JIa UX
nedunuIry HHGOpMAaIHje o reorpacKuM MoapydjuMa ¥ OCHOBHUM KIIMMATCKUM €JIEMEHTUMA
KOjU C€ Ha BUX OJHOCE W/HITHU Vice versa.

VY neny aHanu3e JIEKCUYKO-TPaMaTHUYKOr I10Jba, OYEKUBAHM pe3yJNTaT OJHOCH c€ Ha
MPETHOCTaBKy JOMUHAHTHE yNOTpebe NMEHMLIA U IIPUJIEBA U3 CIIEKTpa 3HaueHha U O3HaYaBamba
OCHOBHHX KJIMMAaTCKHUX elleMeHara U reorpadckux moapydja. OBakBa nuctpuOyuuja BpcTe
peun omoryhaBa HECMETaHO pa3yMeBambe TEKCTa (TOBOpa/je3rKa) U jaCHO MPEHONICHE MTOPYKE.
VY neny ymotpeGe riarona (Bu, Bpeme, Ha4MH, OOJIMK U Jp.) O4eKyje ce aa he mocrojaTu
pa3nuKe y TEKCTy BPEMEHCKE IMpOTHO3e Koja ce caommraBa Ha BBC One m oHE Koja ce
caormmraBa Ha PTLI'l, mTo je yCIIOB/EHO pa3TUYUTOCTHMA Yy MOP(HO-CHHTAKCTHUKUM
OJUTMKaMa je3HKa.

VY neny ananuse ynorpebde HKOHHYKOT 3HaKa, OYeKyje ce Ja NKOHHYKM 3HaK Oyne MpHuCyTaH y
CBAaKOM BHIY NpEICTaBJbamha BPEMEHCKE NMPOTHO3€¢ HA TEJIEBU3UjH, Ca M3Y3€TKOM BPEMEHCKE
MIPOTHO3€E KOja Ce jaBJba HA KajpOHY WM KOja YMHU 70 Kpahnx MH()OpMaTHBHUX WIIN JPYTUX
eMHcHja y KOjuMa TENeBU3MjCKH BOIUTEJp TE€ BPCTE MpPOTpaMa CaoIIITaBa BPEMEHCKY
NpOTHO3y. VIKOHWMYKM 3HAKOBH TIPENCTaBJBEHH CY CJIHKama, TrpaduykuM TpUKazuMma,
CaTeIMTCKUM CHEUMIIMMA 1 ciarmdHo. Ouekyje ce aa he ykymHa aHanm3a mokas3aTu Ja HKOHHYKA
3HaK HHje TPECYAaH 3a pa3yMeBame TeKcTa (ToBopa/je3nKa) KOju Ce OJJHOCH Ha TEeJIEBU3H]CKY
BPEMEHCKY ITPOrHO3Y KOjy CaoIIlITaBa Ipe3eHTep.

VY neny aHanu3e perucrpa, odekyje ce Aa he ucTpakuBame MoOKa3aTH Ja MOCToje oipeheHe
YHU(OPMHOCTH Yy IUCKYPCY MPE3EHTepa TEIEBU3HM]CKE BPEMEHCKE ITPOTHO3€, LITO CE JOBOAU Y
BE3y ca MPHUPOJOM MPEACTABJbEHOI CaApiKaja, TUM Ipe LITO CE pagd O M3HOLICHY HAay4yHO
3aCHOBAHUX YMIbEHUIA. Pa3iyke y TMHAMUIM FOBOPA, KOj€ Cy OYEKHBaHE, y IPBOM PEly MOTY
OUTH YCIIOB/bEHE BPEMEHOM KOj€ j€ ONPEJIE/bEHO 3a CAOIIITaBakhe BPEMEHCKE IPOTHO3€, Kao U
NEPCOHATHOM TMHAMUKOM IOBOpa Mpe3eHTepa.

OuekrBaHU Pe3yJITaTH Y OJHOCY Ha JPYTH JIC0 UCTPAKHBAA U MOCTABJbEHE XUIIOTE3€ OJTHOCE CE
Ha cienehe:



D

2)

3)

4)

5)

VYxpmTame mojataka u3 ynuTHHKA yka3ahe na cy je3suk, rpaduky MpUKa3d U CHMOOJH KOjH
ce KOPHUCTE Yy MPE3eHTHPAhy BPEMEHCKE IPOTHO3€ Y MOTIYHOCTH Pa3yMJBHBH IyOIUIH y 00e
3eMJbe.

Bapujabina ,,roqune )KMBOTa CHTHU(HMKAHTHA je Kaa Cy Y MUTamky y4ecTallocT HHPOpMHUCamba
0 BPEMEHCKO] POTHO3H U YYECTaJOCT PAa3roBOpa O OBOj TEMHU Yy 00€ 3eMJbe.

Hcnmrannnu yenthe kopHucTe €IEKTPOHCKE Meauje M To ciienehum pemocienom: MoOWiHE
aTuIMKalyje, MHTePHET NMpeTpakKuBayM, TEIEBU3Mja M Ha Kpajy paauo, a Hajpehe mrammane
Menuje, OJHOCHO Ja y OJHOCY Ha Bapujadiy ,,lOJMHE >XHBOTa“ Bapupa H300p H3BOpa
nH(MOPMHUCaKHa O BPEMEHCKO] MPOTHO3H Yy 00€ 3eMIbE.

[Toctoju yrunaj nadopmairje 0 BpeMEHCKO] MPOTHO3M Ha JHEBHE PYTHHE M 11OCA0 KOjUM Ce
0aBe ucnuTaHuIM (MyOnrKa) y o0e 3eMIbe.

[Tybnuka BpeMeHCKe MpOTHO3E jeé MacoBHA MyOJMKa y o0e 3emJbe, Te CTOora Bapujadiia Mo
Hehe OUTH cUrHU(UKAaHTHA HU 32 jJEIHO M0JbE OBOI' UCTPA’KMBamba.

Kommucuja 3akipydyje Aa Cy UMJBEBH W OYEKHBAHU PE3YJTAaTH UCTPAKMBAmbha aMOWIIMO3HU, allid
CBAKaKO OCTBAPHBH.

4.5. IINIAH PAJJA U METOJE HCTPA’KUBAIbA

ITpennosxxenu pan 6u umao ciaenehy cTpykrypy:

1. VBox
a. [Ipenmer ncrpaxuBama
0. Llnsb ncTpaknBama 1 XHIIOTE3E
B. MeTo/10710THja NCTPaKNBamba
2. KoHTEKCT U TeOpHjCKU OKBUPH UCTPAKUBAHA
a. Menuju
0. [TyOmuka
3. TeneBu3ujcka BpeMEHCKA MPOTHO3a KA0 KaHP
a. AmHanm3a KopIryca TeJlIeBH3HjCKe BpeMeHCKe nporuose BBC One
b. Amnanuza kopmyca TeneBusnjcke BpeMeHcke npornose PTII 1
B. CIMYHOCTH U pa3iuKe
4. VOWUTHHK O BPEMEHCKOj IPOTHO3U
a. ndopmucame 0 BpeMEHCKOj IIPOTHO3U
0. YTunaj nadopmanmje o BpeMEHCKOj MPOTHO3U Ha MMPUBATHH U TTOCTIOBHU KHUBOT
B. YKpIITame rnojaTaka

5. 3akJpy4Ha pa3maTpamba
6. Jluteparypa
7. llpunosu

ITo ce TMYe METONOJIOTHje MCTpakKWBama W JETajbHUjEr IUTaHA paja BE3aHOT 3a MPBH IO
UCTpakMBama, Kopanu Ou Omm criexehmu:

D

2)
3)

CHuMame TeNeBU3MjCKe BPEMEHCKEe MporHo3e 3a mepuon onx 30 maHa Ha TEIeBH3UjCKUM
kanamuma BBC One m PTHI 1 y oxBupy mneHTpanHe WHGpOpPMaTHBHE eMHCHje Yy KaCHHUjeM
nonogaeBsHoM Tepmuny (19.00 u 19.30 yacosa).

TpaHckprOOBame MPeIMETHOT KOpITyca

AmHanu3za )kaHpa ca aHAJIM30M JHCKypca M peTUCTpa.



Amnanm3a )xaHpa Ou UMaja 3a IiJb J1a YyTBPAU MOCTOjalbe CTPYKType TEKCTa (TOBOPHOT TUCKYypCa),
IUCKYPCHUX jeIWHUIA, KAa0 M aHAIN3y JIEKCHYKO-TPAMAaTHYKOT, OJHOCHO CEMAaHTHYKOT I10Jba,
ynoTpeOdy MKOHWYKOT 3HaKa M PETHCTpa roBOpa Mpe3eHTepa BPEMEHCKE POTHO3e, Kao U yTBphuBame
CIIMYHOCTH M DAa3JIMKa y CBUM MPETXOAHO IMOMEHYTUM aHajnu3ama. AHanu3a he oOyXBaTuTHU H
yIBphuBame IUCTpUOYLMje Pa3IMYUTUX BPCTa PEYM y TEKCTy (FOBOPHOM IHUCKYpPCY) Ha OCHOBY
TPaHCKUOOBAaHOI TEKCTa, TJe Mopel YTBpheHe CTPYKType TEeKCTa, I'paMaTUYKO-JIEKCUYKO I0Jbe
yKa3yje y K0joj Mepu AUCTpUOYyIMja pa3InIUTUX BPCTA PEUn YTUYE HAa pa3yMeBambe MOPyKe, OJTHOCHO
TekcTa (ToBopa/je3uka).

3a Ipyru Jeo uCTpaKuBama, Kopaly ou ounu cnenehu:

1) IlpencraBspame mojMa MyONHKe, KA0 U €JICKTPOHCKUX M INTaMIIAHUX Meldja, y3 Kopuliheme
pesieBaHTHE JUTepatype (AeduHHUCame MO0jMOBA, YUECTaloCT KOpHUIIhema €JIEKTPOHCKUX U
HITaMIAHUX MEMja YONIUTE U Y KOHTEKCTY MH(POpMHUCamha O BPEMEHCKO] IPOTHO3H)

2) Ilpumpema u cnpoBoheme YIMUTHHKA O BPEMEHCKO] NMPOTHO3M KAa0 aHOHMMHE aHKeTe Koja ce
CIIPOBOJAM EJEKTPOHCKHUM IyTeM Ha y30pKy on 600 mcnuranuka, on yera 300 y Jlonmony u
300 y IMogropurm.

3) VYkpmrame momataka W3 ynuTHUKa KopumhemeM SPSS codtBepa m aHanmza 100MjeHHX
nmojaTaka y OAHOCY Ha BapHjaliie 1o, TOJHE KUBOTA, 3eMJbY, 00pa3oBame W pajJHU CTaTyC.
Jlobujenu pesynratu ce npeacraBibajy y Excell Tabenama, anu u kao 1mojennHavHy MPECcenn y
OJTHOCY Ha NUTamka U3 YIUTHUKA, Y3 TEKCTYAIHU OMHC, OJJHOCHO aHAJH3Y.

[TomMeHyTH YyIUTHUK O CTAaBOBHMA MCIHUTAHUKA/MyOJIMKE O BPEMEHCKO] NMPOTHO3M UMa 3a IHJb
Jla TIPUKake CTereH HH()OPMUCAHOCTH IyOJIMKE O BPEMEHCKO] TIPOTHO3U MYTEM Pa3IHIUTHX MEAHja U
n3BOpa MH(POPMHUCAA, YYECTANOCT HHYOPMHCAha 0 BPEMEHCKO] IIPOTHO3H, YUECTalnocT Kopuinhema
PasIUUUTUX Menuja U U3BOpa MH(OpPMHCAHa O BPEMEHCKO] MPOTHO3U, pa3yMeBambe MPeICTaBJLEHOT
caapxaja (je3nka, rpadUuKUX MpHUKa3a u cuMO0IIa), MPUCYTHOCT OBE TeME Y CIIOHTAHOj KOHBEP3aIHjH
Y PeJIeBaHTHOCT OBE BPCTE MH(OpMAIH]je 3a TUIaHNPamhe CBAKOIHEBHIX aKTHBHOCTH.

Kannunatkuma HamoMume na he ce mocMarpaTd Kopenmamuja u3mely CBuUX cermeHata
UCTpaXMBama, OJHOCHO Kopenamuja u3Mmel)y aHaim3e TNpeIMETHOr >KaHpa, aHalu3a HCKypca,
perucTpa roBopa Ipe3eHTEepa TEIEBH3MjCKE BPEMEHCKE IMPOTHO3E, YMOTpeOe WKOHWYKOT 3HAaKa U
CTaBOBAa MCIHTaHUKa (IIyOJIMKE) O BPEMEHCKO] TIPOTHO3U y 00€ 3eMJbe, Y3 MPET03HaBakhe CIMIHOCTH
U pasiuKa.

Kowmrcuja 3akipydyje 1a je mpesioskeHH TUIaH paja mperiieiad u KoxepeHtan. Meromonoruja
Koja he ce KOpUCTUTH je aJieKBaTHA.
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V 3AK/bYYAK O OIIEHU HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

YBunom y Oworpadujy u Oubnuorpadujy Komucuja KoHCTaTyje ga KaHauaar AHa
IIThenanoBuh ncnymasa cBe yCiIoBe 3a H3pasy JOKTOPCKE TUcCepTalyje.




Kommucuja xoncraryje na ap bopko KosaueBuh u np Hrop Jlakmh ucmymaBajy yciose
npensuherne CtanmapanMa 3a aKpeauTalujy CTYINjCKUX MporpaMa JOKTOPCKUX aKaJeMCKUX CTyIuja
U carJiacaHM Cy Ja 3a IpeIIokKeHy TeMy Oyay (KO)MEHTOPH.

Ha ocHOBY cBera HaBeJEHOT O MPEeIMeTy, XMIIOTe3aMa, OCTaBJbeHUM IIMJbEBHMA, METOY paja
M OYCKMBAaHUM pe3yiraTiMa, KoMmucuja KoHcTaTyje na je NpeaiokeHa TemMa ,,AHalu3a jkaHpa
TEJICBU3MjCKE BPEMEHCKE TIPOTHO3€ Y KOHTEKCTY COLMOJMHIBUCTUYKHUX Bapujadiu® cBOjoM
cnoxenomhy, akTyenHomhy W 3HadyajeM 3a Hay4yHy oOOJIacT KOjoj mpumaja mnojo0Ha 3a H3pay
JTOKTOPCKE TUcepTalje.

Komucyja 3a onieHy Hay4He 3aCHOBAaHOCTH TeMe JIOKTOPCKe AucepTanuje npemiaxke HacraBHo-
Hay4yHoM Behy ®uonomkor ¢akynrera YHuBep3utera y beorpany na noHece oJUlyKy O NpUXBaTamby
no3utuBHOr M3Bemraja o OLIGHM Hay4yHE 3acHOBAaHOCTH TeMe ,,AHaln3a >aHpa TeJIEBU3HUjCKe
BPEMEHCKE MPOTHO3€ Y KOHTEKCTY COLMOJMHIBUCTHUYKUX Bapujabiau‘, Kojy je MpeanokHuo KaHIuaaT
Amna [lThemanosuh, na 3a (ko)mMeHTope mmenyje n1p bopka Kosauesuh u np HUropa Jlakuha u na je, y
CKIagy ca mpomucuMa, ymyTh Behy HaydHunx o0macTu JpyHITBEHO-XyMaHHCTHYKUX HayKa
VYHusep3urera y beorpany Ha pazmarpame.

[OTIINCH YTAHOBA KOMUCHUIJE:

np Jenena ®ununosuh
npeacenHuk Komucuje

np MBan Kmmxap
uyinan Komucuje

np Hatama bakuh-Mupuh
uyinan Komucuje



